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FITZWILLIAM TENANTS LISTED IN THE

COOLATTIN ESTATE EMIGRATION 1847-56
This is a record of the families who left the Fitzwilliam Estate in County Wicklow, Ireland during the clearances carried out by the estate between 1847 and 1856.  The vast majority went to Quebec, one shipload went on the Star to St. Andrews, New Brunswick in 1848.  The information is taken from the Fitzwilliam Emigration Books (National Library of Ireland, MS 4974 & 4975), a list of the people scheduled to sail on the Star, Jessie, and Swan (Fitzwilliam Papers,  National Library of Ireland, microfilm Pos 934, Neg 852, referred to below simply as “passenger list”), and various lists in the records of Parks Canada at Grosse Isle, Quebec and the Provincial Archives of New Brunswick relating to the Star.

NB: 

1.
Some families appear more than once.  Presumably, they were prevented from emigrating in the year in which they were first listed, but managed to get away in a subsequent year.

2. Standardised spelling of names was not generally accepted until later in the 19th century.  The spelling used here is as it appeared in the Emigration Book, even where it has been more than likely mis-spelled by the recorder, for example, Brennan is usually spelt with an ‘a’, but several entries below were recorded as Brennon.   Some variations are minor and easily identified.  However, some are more difficult to identify because of the phonetic spelling and the complication of accent.  For example, Thomas Bain could well have been Thomas Beaghen, Thomas Beaghan, Beghen, Thomas Beghan, or Thomas Behan.  Kinsella might appear as Kinselagh or even Kinshley.  If the name sought does not appear to be included in the list, look for a name which might be phonetically applicable.

3. The list is in alphabetical order, beginning with surname.  It then goes to townland, not the christian name of the first named in the group.  So the name John Byrne can, and does, appear after Michael Byrne, depending on the name of the townland in which he lived.

4. As ever in research, while a secondary source such as this is a useful tool, it is always best, if possible, to consult the original primary sources.

Code:

a) Townland as spelt in the Emigration Books in the Fitzwilliam Papers, National Library of Ireland.  Ref: MS 4974 & 4975.

b) Official spelling of the townland.

c) Civil parish in which the townland is situated.

d) Year listed

e) Reference number in the Emigration Book

f) Group members, ages, and relationships

g) Name of ship (where known)

h) Place and date of departure

i) Place and date of arrival 

j) Description of holding on the Fitzwilliam estate

k) Other information.  The reference to  “Chest/Graves” means that the shipping agent, William Graves of New Ross was to informed that this family was taking a chest along in which they carried their possessions.

Codd

a) Killinure   b) Killinure   c) Aghowle   d) 1847   e) 85   f) Margaret, Fanny 25, Eliza 18, James 10, John 20, Mary 19, Ann 17.    j) 4 acres from Mr Browne who will take possession.    k) House to come down.

Codd        
a) Munny   b) Money   c) Aghowle   d) 1848   e) 51   f) John 33, wife Sarah 30, daughter Margaret 2; brother. William 25, sister Jane 22, cousin John Codd 21.   g)  Star   h) New Ross, April 21st   I) St. Andrews, May 28th     j) Cabin from Captain Nickson.     k) Has given up his land.   On passenger list.                                                                                               

